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Lezajlott egy konferencia. Tőlünk távol, Rómában. Magyar vonatkozásai is voltak, és mégis keveset tud róla a magyar közvélemény. Természetesen nem a tudományos közvéleményre gondolok, de bizony jó volna, ha napjainkban, a tömegkultúrák világában a tradicionális értelemben vett kultúrának lehetősége nyílna begyűrűzni a nem tudományos közegbe is. Természetesen nem gondolom, hogy egy konferencián vagy azzal kapcsolatosan lehetőség nyílna „széles tömegek“ bevonására. De a konferencián elhangzott felszólalások írott formában való közzététele már egy lépés lehet abba az irányba, hogy a potenciális érdeklődők is betekintést nyerhessenek egy ilyen esemény kultúraformáló kontextusába. Ezzel tulajdonképpen már meg is határoztuk, hogy a nem tudományos közvélemény szempontjából mi lehetne a finalitása egy olyan kötetnek, amely egy konferencián elhangzott előadások tanulmányait tartalmazza, azon túl, természetesen, hogy kutathatóvá tegye azokat a tudomány számára.

Az olvasó kezében most egy olasz nyelvű könyv, a Római Magyar Akadémián 2010 június 24-26-án lezajlott rendezvénysorozat konferenciaanyagának a nyomtatott változata nyugszik. A konferencia a (jelen kötettel azonos) Leggere Dante oggi. Interpretare, commentare, tradurre alle soglie del settecentesimo anniversario [Dantét olvasni napjainkban. Interpretáció, kommentár, fordítás a hétszázadik évforduló küszöbén] címet viselte.

Fontos kiemelni, hogy a konferenciát nem valamiféle celebratív céllal rendezték meg, hiszen, ahogyan azt Vígh Éva, a kötet szerkesztője bevezetőjében kiemeli, még egy szűk évtized van hátra a jeles évfordulóig. A rendezvény sokkal inkább egy tágabb munkaterv állomása volt: a Magyar Dantisztikai Társaság elnöke, Kelemen János elképzelése egy nyelvfilozófiai és interpretatív kérdéseket boncolgató szemináriumot vetített előre, ám a tervek egyre nagyívűbbé válásával számos hazai és külföldi tudós és fordító bevonásával egy tágabb, az eredeti elképzelésekhez képest kiterjedtebb kérdéskört elemző konferencia jöhetett létre.

Ez a kettősség megmutatkozik a könyv tartalomjegyzékének olvasásakor is. A szerkesztő a kötet elején teszi közzé a kezdeti terveknek megfelelő előadások szövegét, míg a kötet második felébe illeszti be a kronológiailag később bevont témakörökhöz kapcsolható konferenciaanyagokat. Az első nagy egység a Commento, interpretazione, lettura [Kommentár, interpretáció, olvasat], míg a második a Fortuna, ricezione, traduzione [Fogadtatás, recepció, fordítás] címet viseli. Ha végigfutunk a felszólalók névsorán, feltűnik a számos országból érkező előadók sokasága. Olyan ez, mintha egy xii-xiii. századi észak-itáliai művelt mecénás könyvtárában olvasnánk a szerzőket és a címeket. A konferencia nemzetközi jellegét számos állam római kultúrintézetének részvétele biztosította (Escuela Española de Historia y Arqueología en Roma, Accademia Polacca delle Scienze, Accademia di Danimarca, Accademia di Romania, Istituto di Norvegia in Roma).

A Dantéról való gondolkodás természetszerűleg nyúlik túl a mai Olaszország határain. Giovanni Papini támadható tétele szerint, amelyet a Dante vivo című, 1933-as kötetében állított, Dantéról csakis olasz, csakis firenzei és csakis katolikus írhat monográfiát. Esetünkben persze nem monográfiáról van szó, mégis, már pusztán az itt összegyűjtött ismeretanyag elég lenne egy monográfia megírásához. A magyar dantisztika kiválóságai (megjelenési sorrendben) Csehy Zoltán, Pál József, Kelemen János, Horváth Kornélia, Hoffmann Béla, Nagy József, Szörényi László, Vígh Éva, Sárközy Péter, Mátyus Norbert, Nádasdy Ádám, Bárdos Judit írásai mellett nem csak Itáliából, de a világ más részeiről érkezett kutatók tanulmányai olvashatók. Ha korábban esetleg nem hallottunk valaha a skandináv dantisztikáról, most elolvashatjuk Unn Falkeid (Norvégia) és Ole Meyer (Dánia) remek tanulmányait. Ugyan ez érvényes a szláv dantisztikára is, amelybe most Maria Maślanka (Lengyelország), Snježana Husić és Morana Čale (Horvátország) tanulmányain keresztül betekinthetünk. E sorok írója számára a legkellemesebb élmény mégis egy európán kívülről érkező előadó, a vietnámi Nguyen Van Hoan tanulmánya volt a saját, Isteni Színjáték-fordításáról.

A nyelvfilozófiai kérdésekkel foglalkozó tanulmányok közül Sull’asimmetria tra le affermazioni filologiche e quelle ermeneutiche [A filológia és hermenutika asszimetriája] című tanulmányában Kelemen János kifejti, hogy a hermeneutika az értelmezések tágabb spektrumát kínálja, mint a filológia. A humán tudományok e két részterületének az asszimmetriája abból fakad, hogy míg filológiai téren valamennyi új elgondolás egy korábbi nézet revidiálásaként jön létre, ez a jelenség nem figyelhető meg hermeneutikai téren.   Kelemen kitér még az Isteni Színjáték önreferenciális voltára is, azt állítva, hogy Dantéé a világirodalom első olyan műve, amely kihasználja a nyelv önreferenciális jellegét.
Hoffmann Béla is nyelvfilozófiai kérdéseket boncolgat Complicanze semantiche nel canto dei simoniaci [Szemantikai komplikációk a simoniákusok énekében] című, a Pokol xix. énekén alapuló tanulmányában, megvizsgálva annak ritmikai és nyelvi elrendezését, ami jelentős tényezője az elbeszélői attitűdnek. A szerző elemzi továbbá a megszólítás szerepét a narratív ritmus szempontjából, valamint a rímek utalásait az elbeszélés majdani végkifejletére. 

A komparatív irodalomtudomány Pál József Grazia e missione nella Commedia e nel Faust című tanulmányán keresztül képviselteti magát. Pál azonosságot vél felfedezni a Faust prológusai, valamint az Isteni Színjáték első két bevezető éneke között.

A könyvben szereplő kutatók közül voltak, akik nem Dante legismertebb művét,  az Isteni Színjátékot, hanem egyéb műveket tanulmányozták, mint Luigi Tassoni, aki a Vendégségről közöl tanulmányt, vagy Nagy József és Unn Falkied, akik pedig az Egyeduralommal foglalkoznak.

A kötet második nagy egysége fordítástudományi, fordítástechnikai kérdéseket taglal. Ebbe az egységbe tartozik José Micó Tradurre Dante in Spagna [Dantét fordítani Spanyolországban] című tanulmánya. A kutató a dantei életmű spanyol nyelvre történő fordításának kérdései után hosszasan foglalkozik azzal a témakörrel, hogy milyen nehézségeket jelent a hendekaszillabusz, valamint a terzina bizonyos nyelvekre való fordítása, mert szinte elkerülhetetlen, hogy a fordító ne avatkozzon bele súlyosan a mű tartalmába. Erre a tanulmányra mintegy reflektál Nádasdy Ádám Bellezza o semplicitá: il dilemma del traduttore [Szépség vagy egyszerűség: a fordító dilemmája] című tanulmánya, amelyben fellelhetőek mindazon fordítástechnikai dilemmák, amelyekkel a műfordító találkozott az Isteni Színjáték fordítása során. Nádasdy megindokolja azon döntését is, amely értelmében végül a rímtelen drámai jambusok használata mellett döntött. A tudós-műfordító szerint fontos az a kulturális közeg is, amelyben a dantei szöveg feltűnik és olvasás tárgyát képezi. A mai olvasó számára ugyanis nem olyan egyértelműek már a dantei utalások, mint amilyenek ezek a korabeli Itáliában lehettek. (Nádasdy példaként említi Ciacco nevét, amelyet fordítók gyakran előszeretettel ültetnek át saját nyelvükre.) Sárközy Péter és Mátyus Norbert tanulmányai éppen a babitsi fordítás értékeivel és annak felvetődő esetleges gondjaival foglalkoznak.

Az Isteni Színjáték egyéb, német, francia, észak-amerikai, román, valamint vietnámi fordításainak a fontosabb kérdései is teret kaptak a kötetben Sokop, Marina Marietti, Rino Caputo, Monika Fekete és Nguyen Van Hoan tanulmányain keresztül.

A kötetben megjelenő tanulmányok sorában fontos szerepet játszik a multidiszciplinaritás. A jelenség két nagyon érdekes példáját láthatjuk kibontakozni Vígh Éva Moralità zoomorfe nella Commedia [Állatmorfológiai erkölcsiség a Commediában], valamint Snježana Husić Identità animali nella Commedia dantesca: tassonomia e interpretazione [Állati identitás a Commediában: taxonómia és interpretáció] című tanulmányaiban. E két  írás megpróbálja közelebb hozni egymáshoz a humán tudományok témaköréhez tartozó irodalomtudományt valamint a természettudományokhoz sorolható taxonómiát, másnéven rendszertant. A szóban forgó tanulmányok talán azért rendelkeznek különösen nagy értékkel, mert napjainkban, amikor a tudományágak oly nagy mértékben szétválnak, hogy a köztük való átjárhatóság egyre lehetetlenebbé válik, bebizonyítják, hogy Dante képes ismét közel hozni egymáshoz a különféle tudományágakat.

Szintén interdiszciplináris témakörű tanulmány a Dante e il cinema [Dante és a film] Bárdos Judit tollából – ez elsősorban Giuseppe De Liguoro 1911-es Pokol-adaptációját mutatja be, majd röviden kitér olyan filmrevitelekre is, mint Peter Greenway és Tom Philips 1988-as munkája, valamint Andrzej Wajda Kanał [Csatorna] című filmje, amely bár nem kifejezetten Az Isteni Színjáték filmrevitele, intertextusként mégis megjelenik benne a Commedia.

A könyv végére beillesztettek néhányat Antonio Tripodi azon festményei közül, amelyeket a művész a konferencia alkalmából festett.

Ez a fontos könyv jó szívvel ajánlható mindazoknak, akik már ismerik, és azoknak is, akik meg szeretnék ismerni a Sommo Poeta munkásságát és mindazt a gazdag kultúrát, amely a Dantei életmű kapcsán bontakozott ki közel hétszáz éve, és él tovább napjainkban is. 
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